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«[ ... ] ou} va µw0avnr; oµox; trpcllEl V« 
lznr; trpouozrfv, imµcÂelav, Kai 
TlEplcp')IEl(XV cir; -rar; ]pa<p«q OUr<popOJV 
tivrJpcJtrmv ... » • 
«[ ... ] m JP«µamvve îT/V - .. trpOKOTrl V<:YOV ... » 

Cu aceste cuvinte îl îndeamnă pe Sterie Gica tatăl său, Costa, să utilizeze 
drept îndrumar al formării sale intelectuale şi lingvistice un caiet cu scrisori -
probabil ale unor oameni de seamă sau autori - selectate şi copiate datorită tocmai 
rolului lor paradigmatic pentru fapte de viaţă, stări şi atitudini sufleteşti şi morale, 
pentru reacţii în faţa evenimentelor şi forme de exprimare a confesiunii umane. La 
rândul lor, ceilalţi membri ai familiei (în special sora, Haido C. Gica) îl încurajează 
pe tânărul aflat la studii să scrie ori de câte ori are ocazia, pentru a exersa şi a dizolva 
distanţele şi dorul înstrăinării. 

Dacă valorile genului epistolar sunt aici strict didactice şi afective, trecerea 
în lumea zgomotoasă, mercantilă, interesată, precaută, grăbită şi codificată a 
corespondenţei negustorilor greci din Transilvania oferă filologiei ample perspective 
asupra analizei textului prin prisma pragmaticii, un teren al lingvisticii care 
investighează influenţa factorilor contextuali asupra semnificaţiei enunţurilor. Mai 
apropiată de psihologie şi de sociologie decât de logică şi de lingvistică, pragmatica 
studiază limba ca activitate practică, cu mărcile vorbirii fiecărui individ şi ale fiecărei 
comunităţi, abordând felul în care decurge procesul comunicării interumane, în 
general, şi felul în care circumstanţele concrete ale actului comunicativ îşi pun 
amprenta asupra structurii acestuia. Pragmatica admite că, în anumite condiţii, un 
enunţ exprimă mai mult sau chiar altceva decât sensul lui literal sau decât acelaşi 
enunţ, în funcţie de ansamblul complex de fenomene psihologice şi sociale implicate. 
Rezultatul este că limba este utilizată într-un mod special şi lansează situaţii 

inexplicabile prin regulile gramaticii. Deşi câmpul larg de desfăşurare a materialului 
faptic al pragmaticii este comunicarea orală, condiţia de oralitate a corespondenţei 
din fondul "Compania negustorilor greci din Sibiu" fiind pe deplin întrunită, ancheta 

• "[ ... ] ca să înveţi însă trebuie să ai atenţie, preocupare şi curiozitate faţă de scrisorile diverşilor 
oameni" (A.N.I.C., Fond Sterie C. Gica (1798-1832), 1/11). 
•• "[ ... ] scrisorile sunt câştigul tău" (ibidem, 1/21 ). 
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lingvistică întreprinsă grupează situaţiile schematice ale scrisorii şi tipurile de 
enunţuri prin care "vorbitorul"-emiţător fie urmăreşte să orienteze gândirea şi reacţia 
"interlocutorului" său, fie sugerează trăiri şi intenţii fără a le dezvălui explicit. 

Neglijând de această dată formula de adresare, a cărei analiză necesită un 
studiu aparte - datorită varietăţii calităţilor, titlurilor, atributelor şi epitetelor, uneori a 
alegoriilor şi abrevierilor prin care este desemnat destinatarul -, aplicăm metodele de 
lucru ale pragmaticii asupra primei structuri din schema de compozitie a scrisorii: 
introducerea. În aceeaşi măsură ca şi în încheiere, aici se concentrea~ă strategii ale 
politeţii, cu rol în menţinerea şi ameliorarea continuă a relaţiilor dintre indivizi. 
Gama de nuanţe pozitive ale politeţii este dată de atitudinea de familiaritate, dusă 
până la afirmarea, chiar exagerarea bucuriei de a iniţia sau relua comunicarea, de a 
deţine informaţii privind starea generală bună sau succesele destinatarului-receptor. 
Sensul suprapus acestui tip de afirmaţii vizează transmiterea admiraţiei, a simpatiei, a 
aprobării şi, totodată, anticiparea din start a rezultatelor favorabile ale actului 
comunicativ în curs. 

Luând în considerare faptul că, în genul epistolar, discursul scris presupune 
"dialogarea" cu destinatarul şi înzestrarea acestuia cu un anumit tip de competenţă 
comunicativă, fiecare aserţiune reprezintă un răspuns la o întrebare implicită. Dacă 
una dintre normele oralităţii prevede co-prezenţa protagoniştilor şi, automat, 
concomitenţa emiterii şi a receptării, corespondenţa obligă la un decalaj - minim, în 
cazul fondului "Compania negustorilor greci din Sibiu", unde fluxul activităţilor 

impune o continuă sau frecventă actualizare şi informare prin scrisori a membrilor 
"reţelei". Pentru că acelaşi expeditor direcţionează dispoziţii către cât mai mulţi 
destinatari şi, în plus, ca o strategie de persuasiune, cea mai mare parte a epistolelor 
debutează cu recapitularea şi confirmarea ultimei scrisori primite sau trimise. 
Astfel, formulări de deschidere de genul: "A vva<pepw 7:'TJV 1Ja1:cp1JVTJV µou[ ... ] Kaz 
fX1WKprfvoµal eiq 2 nµuiv aat; [ ... ]"1

; '"H trpoÂafJovatiµou tar:ti81] •n 19 
t:pez<ovr;oţ> Ka8' Etri atXt; âoo1ro(<1Jad> [ ... ]"2

; ".l:ât; fJefJalW 1:TJV eaztit:T]V 
µou[ ... ] tv rf aar; rrcptKÂciaa [ ... ]"3

; "Meni 1:~v &fJa(walv njr; [ .. .} var:epwijr; 
µar;[ ... ] aât; ioorrolouµcv [ ... ]',4 fac o directă punere în temă a receptorului şi 
trecerea exactă la argument. Mai evazive şi expeditive sunt introducerile 
recapitulative după şablonul: "[ ... ] Ol '17t; aât; typti<paµcv ăaa o Kalp<6t;> 
iKtiÂâ'5; "µc 1:~v rrapcÂ8orJaav rr6ar:av aâr; typdrftaµcv 1:a tivayKa(ti'6; "[ ... ] 

Ol '17r; aâr; typti<paµcv 1:ti zpda [ ... ]"7
; "X8er; cit; 1:0 I'ptiµµa r:ov Kvp .I:1:tivou 1:w 

1 "Mentionez ultima mea [scrisoare] [ ... ] şi răspund la cele 2 [scrisori] ale dumneavoastră" 
(A.N.I.C., Fond Compania negustorilor greci din Sibiu, l/43). 
2 "[Scrisoarea] mea anterioară a fost pe 19 [luna] curentă, prin care v-am înştiinţat" (ibidem, 
11/121). 
1 "Vă adeveresc ultima mea [scrisoare][ ... ] în care v-am inclus[ ... ]" (ibidem, 11/127). 
4 "După adeverirea ultimei noastre [scrisori][ ... ] vă înştiinţăm[ ... ]" (ibidem, 11/32). 
5 

"[ ... ] în care vă scriam cele pe care momentul le cerea" (ibidem, 11/358). 
6 "cu poşta trecută v-am scris cele necesare" (ibidem, 11/360). 
7 

"[ ... ] în care vă scriam cele trebuitoare[ ... ]" (ibidem, 11/365). 
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iypar/fa rti ot'ovr-ti'8• Referindu-se la scrisoarea primită din partea actualului 
destinatar, negustorul se rezumă, cel mai adesea, la menţiunea specifică unei 
confirmări de primire, uneori, însă, îşi exprimă acordul fără rezerve: "de acord cu 
ultima scrisoare"9

, "de acord, nu mai reluăm" 10, "de acord, nu mai discutăm" 11 , sau, 
pentru evitarea eventualului dezacord, apelează la formule de pseudo-acord: "[ ... ] 
Ka( ei, rti arJµrp{A)V(X oev bravaÂaµtJav{A), a,U . 1001roi'eta8e, 01:'l [ ... ]"12

• 

Alteori, expeditorul îşi organizează răspunsul recapitulând punctual 
scrisoarea actualului destinatar şi lansându-şi, în replică, interogaţiile, comentariile şi 
dispoziţiile: "[ ... ] cîoaµcv 61roO [ ... ] vâ µâr; cioo1roirfacr-ai _µe .i Âoyov el vai 
aurti, cîoaµcv 61roO [ ... ] clvai <7{A)<71:'ti. cîoaµcv 61roO [ ... ] 1rapaa.a8ijr-c Ka( 
yptirpcr-ai vâ [ ... ]"13

• 

Modele laconice de preluare a rolului de emiţător sunt: "ti1r0Kpi v6µcvoi 
[ ... ] r-rfv rpavcp(,Jvoµai [ ... ] on [ ... ]"14

, "J11r0Kp(v{A)µai cir; •T}µ(av t'T]t; [ ... ] 61rov 
c1a8ov'15

• 

În climaxul enunţurilor entuziaste proprii strategiilor persuasive, la polul 
opus introducerilor aride, telegrafice, se află cele care afirmă bucuria. Confesiunea 
"m-am bucurat la culme pentru buna dumneavoastră sănătate, mult dorită de noi" o 
face N. I. Ambrozi de la Craiova, când îşi exprimă către Hagi Constantin Pop 
speranţa că o partidă de patruzeci şi doi de saci cu lână a ajuns la lazaret şi, rugându-l 
să fie încărcaţi pentru Pesta şi Viena, transmite şi o serie întreagă de instrucţiuni: 
"[ ... ] tfrpar; eztipT]V Oia t'O triOWV t'T]t; aytr8T]t; µoi ciyciat; <7tr('16

• 

Paharnicul Anastasie de la Braşov, scriind proestosului de la Sibiu, Chiriţă 
Ianni Cincu, îi arată că i-a primit cu bucurie scrisoarea şi că s-a bucurat de buna lui 
sănătate, după care îi mulţumeşte îndatorat pentru serviciile referitoare la averea 
cumnatei Argintoianca: "rpiÂiK6v yptiµµa r-ijr; nµi6r-1Jr-6r; r:ijr; eÂatJov 
1rcpizapCJ;, Ka( ezâpT]V tm' •!l CUK7:!] µoi uydtţ 7:T]t; Â,(<av>"17

• 

8 "Ieri în scrisoarea domnului Stan i-am scris cele necesare" (ibidem, 111/49). 
9 
"[ ••• ] ,ra( ei, ni orfµrpt,Jva [ ... ]" (ibidem, 11/234). 

IO"[ ... ] ICIXÎ ci~ tei auµcpwvct, Mv CîtlXVIXAOyouµcv". 
11 

"[ ••• ] ci~ tex auvcpovct 6i:v îtEpi to Aoyouµcv" (ibidem, 11/331 ). 
12 

"[ ... ] de acord, nu mai reiau, însă luaţi la cunoştinţă că[ .. .]" (ibidem, 11/235). 
13 

"[ ... ] am văzut că [ ... ], să ne înştiinţaţi cu ce rost sunt acestea, am văzut că [ ... ], este corect, am 
văzut că[ ... ], prezentaţi şi scrieţi să[ ... ]" (ibidem, 11/333). 
14 "răspunzând[ ... ] vă anunţ[ ... ] că[ ... ]" (ibidem, 11/1). 
15 "Răspund scrisorii dumneavoastră [ ... ] pe care am primit-o" (ibidem, 11/259); semnalăm că 
sintagma întregită este ",11µ(a ypa<p1]1 ' ("cinstita/onorata scrisoare"), redusă pretutindeni prin 
elipsa determinatului, astfel încât, deoarece determinantul nu satisface intru totul valenţele politeţii, 
ne este convenabilă traducerea determinantului prin determinat. 
16 

"[ ... ] m-am bucurat enorm pentru buna dumneavoastră sănătate, favorabilă pentru mine [ ... ]" 
(ibidem, 1/44). 
17 "am primit bucuros amicala scrisoare a domniei voastre şi m-am bucurat mult pentru sănătatea 
dumneavoastră dorită de mine" (ibidem, III/8). 
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Toma Anastasiu Altângi de la Constantinopol confirmă 18 firmei Manicati 
Safranu Fiii şi Asociaţia primirea scrisorii, "bucurându-se peste măsură" pentru buna 
lor sănătate, însă îşi modifică aproape dramatic tonul şi buna dispoziţie, recapitulând 
îndurerat anunţul acestora privitor la faptul că nu i-au schimbat florinii şi oferind pe 
larg, cu încordare, indicaţii în legătură cu poliţele şi soarta banilor. Trecerea rapidă 
de la "imepeztip17µev' 19 la "K«{ iooµev µe ÂviC17v µ«('20 are tocmai rolul de a 
mima dezamăgirea persoanei care anticipase o rezolvare favorabilă, în schimb i s-au 
pricinuit deservicii; exprimarea insistentă a supărării, ca şi invocarea divinităţii şi 
utilizarea formulărilor dubitative pe parcursul scrisorii induc, în realitate, 
responsabilizarea destinatarului-receptor şi o modalitate de presiune pentru 
remedierea situaţiei dezavantajoase. Astfel, contextul scrisorii descrie această bucurie 
drept formală, iar intenţia expeditorului-emiţător nu face decât să o înscrie în 
structura tipică a compoziţiei. 

O altă funcţie îndeplineşte exagerarea bucuriei, corelată cu mulţumiri 
pentru urările şi recomandările din "evyevzKov µoi «vr-Tj, yptiµµti' 21 , pentru 
preocuparea "K«r-ti otf vaµz v'22 şi pentru bunăvoinţa făgăduită. În plus, Steriu 
Anastasiu îşi prezintă aici entuziast disponibilitatea nelimitată pentru servicii, rugând 
chiar să i se poruncească susţinut şi dezvăluindu-şi atitudinea prietenoasă. De fapt, 
emiţătorul subsumează acestui discurs euforic obiectivul consolidării relaţiilor 

negustoreşti, în vederea propriilor solicitări ulterioare. În acelaşi timp, în contrast cu 
prima şi cea mai amplă parte a scrisorii, spaţiul restrâns acordat argumentului 
scrisorii, în final (trimiterea paftalelor cerute), precum şi scuza "iCÂ-qv µ-qv 
evK«zpcJvr-«(,23, referitoare la întocmirea scrisorii, justificând întârzierea cu o zi a· 
îndeplinirii solicitării destinatarului-receptor, denotă disconfortul expeditorului, 
cauzat de lipsa sa de promptitudine. 

O optică asemănătoare asupra textului acceptă scrisoarea lui N. I. Ambrozi: 
acesta răspunde "evzap{ur-w('24 distinselor scrisori ale lui Hagi Constantin Pop, 
pentru a cărui sănătate mult dorită s-a bucurat. Trecând la argument, mărturiseşte că 
perechea de murgi negri este frumoasă, însă foarte scumpă, aşa că roagă să îi procure 
omul lui, Minovici, o pereche de murgi puţin mai ieftină, cu care să impresioneze, 
deoarece o va dărui unui jockeu pentru procesul unei moşii. Jena declinării unei 
oferte este cauza excesului de detalii; pe de altă parte, presiunea - care provine dintr­
una de ordin juridic - şi teama de refuz îl determină pe emiţător să insiste într-o notă 

18 Ibidem, Il/380. 
19 "ne-am bucurat peste măsură''. 
20 "şi am văzut cu durerea noastră". 
21 "scrisoarea dumneavoastră binevoitoare mie" (ibidem, III/134i). 
22 "din răsputeri". 
23 ''însă neavând timp". 
24 "bucuros/cu plăcere"; termenul este un derivat din familia de cuvinte a verbului "evztrpun:w" (a 
mulţumi), la rândul lui un compus al cuvântului primar "ztipi(' cu particula inseparabilă cultă 
"etl'. 
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accentuat subiectivă, ce merge până la "µijv mpa(ca0c Ka( rrcpiKaÂ<J µa, 
a17vzwpvarc ci, avrijv rijv cvwzÂia17v'25 şi până la o elaborată formulă de 
încheiere, unde recurge la afecţiunea destinatarului-receptor şi la propria poziţie 
inferioară ("oovÂiKwram, µcvw oovÂoi;'26

). 

Cu mulţumiri pentru urări îşi începe scrisoarea27 vătaful Anastasie atunci 
când îl anunţă pe Hagi Constantin Pop că, deşi se înţeleseseră anterior pentru plata 
unor capitaluri, ca să nu se necăjească şi prietenul, Panaioti Spahi, acum are de plătit 
şi dobânda acestor groşi şi apoi de trimis adeverinţa lichidată. Prin urmare, debutul 
politicos serveşte drept amortizare a solicitării ce încalcă o convenţie anterioară. 

Demersul de identificare a normelor de redactare aduce observaţia că 
politeţea pozitivă, familiară, impune emiţătorilor şi receptorilor atribuirea de valori 
morale şi afective scrisorilor, atunci când se referă la cele primite, care pot fi 
"distinse", "cinstite", "preacinstite", "frăţeşti", "amabile", "mult dorite", "umile". 
Uneori, "autorii" îşi demască în introducere intenţia de a respecta normele de 
redactare, corespunzătoare celor orale (schimbul de saluturi), pentru ca imediat să 
treacă la comunicarea chestiunilor practice. Astfel, Elias Alcalay şi Asociaţia 

adresează Manicaţilor "rarrcivei, [ ... ] rrpoaKvvrfaci, Ka( <plÂlKov, 
aarraaµovi;'' 28

, "după obicei", "cum trebuie" ("w, ciKoi;''). Într-un caz aparte, 
trimiterea la această uzanţă se face în încheiere: "rrpoaKv v6 vra, aa, w, ciKoi;''29

• 

Există însă şi situaţii în care emiţătorul renunţă voit la stereotipiile 
epistolare, pentru a-şi exprima încă din primul rând nemulţumirea provocată la 
lectura scrisorii primite. Toma Anastasiu Altângi scrie firmei Manicati Safranu Fiii şi 
Asociaţia: "iooµcv µi Âv1r17vµa, vei µa, ypei<p17rc rroÂÂei evavr(a Olei .ei, 
µovioa;, Ka( rrÂiov otv µivci ăÂÂ1J eÂrr(;, rrapei Tj ciÂ17Kpiv(a aa;, Ka( 
rrpo0vµ(a oa;, ci, auro trrcpio6µc0a, Ka( ăµ1rorc, vei µa, xapo1roirfa17rc 
oyÂrfywpa µi Ktţµµi<av> a1roamÂrfv avr<Jv [ ... ] oiei vei µrfv ariKwvrai r6aa 
ăa1rpa vcKpei avm0'30

. Este remarcabil aici saltul insidios de la propria stare 
afectivă la calităţile morale indubitabile ale receptorului, manevră menită să 
coaguleze posibilităţile de rezolvare favorabilă în însuşirile şi efortul destinatarului­
receptor. De asemenea, fără alt protocol, acelaşi personaj comunică ulterior: "Ka( 

'Jooµcv µi Âv1r17vµa, vei µrfv µ&, freiµcrc Kaµµi<av> aÂÂayrfv µoviowv, 

' 25 "nu vă supăraţi şi rog iertaţi-ne pentru acest deranj" (ibidem, 1/39). 
26 "rămân preaslugamic slujitor"; procedeul stilistic al derivaţiei sau paronomazei (repetarea 
aceluiaşi cuvânt după ce i s-a operat o modificare morfologică) accentuează ideea enunţată. 
27 Ibidem, 111/102. 
28 "saluturi umile şi îmbrăţişări amicale" (ibidem, 11/1 I; 11/13). 
29 "salutându-vă după obicei" (ibidem, 11/33). 
30 "am văzut cu durere că ne scrieţi multe necazuri despre monede şi nu mai rămâne altă speranţă, 
decât sinceritatea dumneavoastră şi bunăvoinţa dumneavoastră, de asta ne-am încredinţat şi de-ar 
da Domnul să ne bucuraţi repede cu expedierea lor [ ... ] ca să nu zacă atâţia bani morţi acolo." 
(ibidem, 11/377). 
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µti).).un:a Olti (f)ÂWplti ;rravn:).cJ; oev µti; ava(ţJepe-re'31 • În subsidiar, 
interpelarea morală şi sancţionarea lipsei de eficienţă sunt atenuate prin exprimarea 
durerii - reacţia normală ar fi fost aceea de nervozitate, frustrare - şi, în plus, prin 
indicarea abilă a unui alt motiv de tristeţe, mai copleşitor, pentru a evita astfel 
culpabilizarea exclusivă a destinatarului: ";rrepwa6-repov oµw; µ<aţ> t).tf1r17aev 
vti 8).e;rrwµev vti µti; ypti(f)!] 6 (f)ÎÂO; µa; a;rro 8levv<a11> [ ... ]"32 şi pentru a lăsa, 
în încheiere, un loc cuvenit reluării solicitării, într-un mod permisiv şi conciliant: 
";rr).rjv tiµ;rro-re; VtZ µti; czapotrolrjae-re µe Ktzµµl«V fi).).ayrfv (f)ÂWp(<wli> 
Ol • rJ).a -rti tia;rrpaµa;. tj µoveowv. ;rrpoa;rra0cJv-re; -ro ;rrp6; avµ(ţJepovµa,'33 • 
Din seria extrem de variată a formulelor de politeţe introductive fac parte şi cele 
intrate în ierarhia politeţii negative - care se manifestă prin atitudine deferentă, 
rezervată, prin diminuarea propriei personalităţi, simultan cu exagerarea valorii 
celuilalt. Într-un astfel de registru se exprimă N. Alexiu; a cărui "oovÂlKOV 
<yptiµµa>"34 este adresată "1rp6; -r6v nµu,frarnv. zp17aiµcJ-rarnv KVplov'35 

Hagi Constantin Pop, cu un "salut umil"; în mod paradoxal, cuprinsul nu include 
nicio cerere, ci doar expunerea exactă şi obiectivă a acţiunilor îndeplinite "Ka-rti -ro 
opOl vwv nj; nµuJ-r17aa,'36

• Elias Alcalay şi Asociaţia procedează la fel cu 
Manicaţii când îşi concep37 expunerea ca un instructaj rece: "Me -riJv -ratrel vcJa17v 
µou ati; ;rrpoaKlvcJ, Ka( tpzcJµal Ol« vti ati; (ţJavepcJao, on [ ... ]"38

. Descifrarea 
atitudinii rezervate vine în final, când pomenesc de butoiul cu blană trimis de la 
Viena în urmă cu două luni, despre care "lw; -riJv a17µep6v oev lzw Ktiµµ(av 
fZ7rOKpl<71] vaa;, OltZ TIZ 01rOÎa cycJ avp(ov µ17aetfw a;rro iocJ OltZ 7rW<7TaV, Ka( 
;rrapaKa).).cJ aa; 0e).e-ral µoî (ţJ«vepwa17 Olti iKel ei; ;rr).tiw; -rti ;rrâv-rd'39

• 

Faptul că tonul are aici nuanţa frustrării este evident şi din analiza scrisorilor 
imediat40 anterioare sau ulterioare acesteia, în care, deşi au acelaşi destinatar, 
pulsează spontaneitatea şi implicarea personală. 

31 "şi am văzut cu durere că nu ne-aţi făcut niciun schimb al monedelor, mai ales despre florini 
deloc nu ne pomeniţi" (ibidem, 11/379). 
32 "însă mai mult ne-a întristat să vedem că ne scrie prietenul nostru de la Viena [ ... ]" (ibidem, 
II/379). 
33 "însă de-ar da Domnul să ne bucuraţi cu vreun schimb al florinilor de toţi banii noştri, sau al 
monedelor, străduindu-vă pentru profitul nostru" (ibidem, 11/379). 
34 ''umilă scrisoare" (ibidem, 11/117a). 
35 "către preacinstitul, preaserviabilul domn". 
36 "conform ordinului domniei voastre". 
37 Subiectul multiplu, prezent şi în semnătură, obligă la acordul verbului prin plural, însă cel mai 
frecvent scrisoarea este redactată de către negustorul care dă nume firmei. 
38 "Cu plecăciunea mea vă salut şi vin să vă anunţ că[ ... ]" (ibidem, 11/17). 
39 "până în ziua de azi nu am niciun răspuns de-al dumneavoastră, pentru care eu mâine pornesc de 
aici la poştă şi vă rog, îmi veţi prezenta de acolo toate pe larg". 
40 Negustorii scriau, cel mai adesea, zilnic - chiar de câteva ori pe zi, sau la intervale de două-trei 
zile. 
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Succesiunea rapidă a demersurilor comerciale, criza de timp, întorsăturile de 
situaţii, imperativul promptitudinii şi al eficienţei exercită o presiune copleşitoare pe 
latura practică a desfăşurării evenimentelor, astfel încât răgazul scrisului devine 
autorestricţionat. În acest sens funcţionează sintagmele de deschidere precum "[ ... ] 
aar; 01JÂ.01rowrJµev µovov, on [ ... ]"41

, sau cele cu încărcătură stilistică, graţie 
construcţiei negative din propoziţia regentă şi circumstanţialei de excepţie - excepţie 
de la regula stabilită anterior -, introduse fie prin conjuncţiile sau locuţiunile 

conjuncţionale cu valoare restrictivă eiµTj valon, 1rÂ.Tjv/1rÂ.Tjv on ("decât să/că"): 
"[ ... ] otv C;(<,Jµev •TJ ,rpor; ct7r0Kpia1JV iJµoî VIX aar; eilroµev on [ ... ] [s. n.]',42

, 

"[ ... ] eîr; <tiÂ.> ,Âo O&V el vai EiµT) µovov va itvarpipoµai [ ... ] [s. n.]',43
, "To ainov 

µoi eir; âÂ.Â.o ocv elvai 1tATJV [ ... ] iar-<,J eir; rfo1JaÎv njr; ăn [ ... ] [s. n.]',44
, "To 

tnov µ<o>i eir; aÂ.o otv eive 1tAÎV [ ... ] [s. n.]',45
, "To tnov µ<o>i ,jr; aÂ.o otv 

qve 1tHv ucir; oiÂ.omo on [ ... ] [s. n.]',46
, fie prin conjuncţia adversativă aÂ.Â.ci 

("d "') "[ ] s: v , , • , • , , ~ , • 1 , [ ] [ ]',47 "[ ] ar : ... uev ex<,) r-i 1rpor; a1ravr-1Javv, cx11.11.cx aar; eyKAEi<,J ... s. n. , ... 
oev C;(<,J .( 1rpor; it1rciV.1](JVV, a.Ucx aâr; eioo1roi<J, on [ ... ] [s. n.]',48

; este vorba 
despre un anumit tip de "tăcere a autorului", praeteritio ( omisiune, praeterire, lat.= a 
lăsa deoparte, a nu face caz), când declară că nu vorbeşte despre ceva, dar, vorbind în 
acest mod, atrage atenţia asupra mesajului său. Emiţătorul mimează lipsa de 
informaţii pentru ca, prin opunerea unei singure sesizări, care de regulă conţine 
reluarea "în ecou" a verbului dec/arandi, să capteze şi să semnaleze tocmai 
importanţa acelui "unic" argument al scrisorii. De asemenea, de mare efect sunt 
exprimările preventive, asimilabile litotei de politeţe sau diplomaţie, ca variaţiune a 
metalepsei (schimbare, permutare de sens) eufemistice (echivalentul fiind "vă scriu 
puţin/pe scurt"): "[ ... ] oev µaKpoÂ.ovyovµai [ ... ]',49

, "[ ••• ] eir; 1rÂ.cirnr; ocv acir; 
7rOÂ.1Jypcirp<,)"50 şi elevata aşezare sintactico-semantică: "<eit;> To 1rapov µou eir; 
µciKpov OCV acfr; JrOÂ.eiypcfrp<,) 7rapi( 7rp0.0V ipzoµai va epevveia<,J Oia KaÂ.eiv 
acir; uyeîav- oerJr-epov vei acir; uoomqaep ăn [ .. .]"51

, unde emiţătorul atinge din 

41 
"[ ... ] vă înştiinţăm doar că[ ... ]" (ibidem, 11/33). 

42 
,,[ .•. ] nu avem nimic drept răspuns decât să vă spunem că[ ... ]" (ibidem, 11/1 O). 

43 ,,[scrisoarea] nu este pentru altceva, decât doar ca să vă menţionez[ ... ]" (ibidem, 11/18). 
44 "Motivul [scrisorii] nu-mi este pentru altceva decât ca să aveţi de ştire (veste) că [ ... ]" (ibidem, 
11/100). 
45 "Motivul [scrisorii] nu-mi este pentru altceva decât [ ... ]" (ibidem, 11/91; de semnalat aici, ca 
procedeu specific oralităţii, omisiunea continuării "[ ... ] corn ck c101oiv otiq on" ("să aveţi 
cunoştinţă că", "să aveţi de ştire că") care la acelaşi expeditor apare ulterior - ibidem, 11/95, 11/96). 
46 "Motivul [scrisorii] mele nu-mi este pentru altceva decât <ca> să vă înştiinţez că[ ... ]" (ibidem, 
11/103, 11/104). 
47 

"[ ... ] nu am nimic drept răspuns, dar vă includ[ ... ]" (ibidem, 11/132). 
48 

"[ ... ] nu am nimic drept răspuns, dar vă înştiinţez că [ ... ]" (ibidem, 11/151 ). 
49 

"[ ... ] nu mă lungesc cu vorba[ ... ]" (ibidem, 11/34). 
50 "pe larg nu vă scriu mult" (ibidem, III/134b). 
51 "<în> prezentul meu <înscris> pe larg nu vă scriu mult, în afară că vreau mai întâi să întreb de 
buna dumneavoastră sănătate - în al doilea rând să vă înştiinţez că [ .. .]" (ibidem, J/1 O I). 
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mers protocolul, aparent interesat în primul rând de sănătatea destinatarului-receptor, 
apoi trece în mod organizat la motivul expunerii. Astfel de structurare punctuală a 
scrisorii, axată pe corespondenţa 1rpCn:ov - oc,Ircpov, este o prelungire a 
caracterului practic şi disciplinat al tagmei negustorilor şi apare sporadic în 
corespondenţă52 • 

Nivelul de maximă sincerit~te şi, totodată, de oralitate - renunţând la mărcile 
complicate ale politeţii, emiţătorul apelează direct la conversaţie, ca reflex al unui 
comportament strategic, destinat să ofere receptorului posibilităţi optime de 
decodificare şi să favorizeze obţinerea rezultatului ţintit - se atinge prin utilizarea 
adresării introductive cu apelativul protetic indeclinabil "Kvp" (formă împietrită 
substituentă pentru "Krfew~'), urmat de prenumele destinatarului şi de expunerea 
explicită şi concisă a argumentului. Ca atare, după ce salută "tiocÂrplK6J~'53 , Anica 
Anghel îşi începe scrisoarea către Iosif Manicati Safranu Fiii şi Nepoţii cu "Krfp 
1{,)aT}(f/'54

, rugându-l să recomande prietenilor pe un om de-al ei, novice, care va 
merge la Viena şi Pesta. La fel, Steriu Anastasiu îşi face aproape o regulă din a 
declanşa actul de comunicare cu Andrei Gheorghiu Hagi Constantin Pop prin frustul 
"Krfp ~A vopi''rj"55 , urmat de o succesiune logică şi clară a informaţiilor, astfel încât 
formula evocă imaginea a doi interlocutori care se retrag pentru o discuţie particulară 
referitoare la propriile interese. 

Ca universalii ale comportamentului comunicativ, fenomenele politeţii 

vădesc, într-un mod mai mult sau mai puţin autentic, preocuparea permanentă de a 
ţine seama de celălalt şi, totodată, asumarea sentimentului unei responsabilităţi pe tot 
parcursul interacţiunii verbale. O particularitate a scrisorilor din fondul "Compania 
negustorilor greci din Sibiu" - în sfera politeţii pozitive - este dată de exprimarea 
atitudinilor legate de starea de sănătate, văzută ca un pretext sau doar o modalitate 
de a iniţia dialogul. Într-o comunicare schematizată pe un cadru interacţionai al 
conversaţiei de tipul: 

cerere - motivare - contracarare refuz 
ofertă - satisfacere 

\ respingere - reofertare, 
prin urmare, într-un discurs integral materialist, pus în termenii strict comerciali bani 
şi mărfuri, pot părea atipice efuziunile specifice corespondenţei personale. Cât 
despre caracterul oficial al acestor scrisori, el este indicat de faptul că evidenţa lor şi 
a datelor vehiculate se ţinea în registre-copiere, ceea ce denotă simţ şi organizare ale 
"managementului" afacerilor. La urma urmelor, trebuie însă ţinut cont că negustorii 
"greci"56 aparţineau unei comunităţi nu numai economice, ci şi lingvistice, culturale, 

52 Ibidem, 1/38; IIU142; III/Sa. 
53 "frăţeşte". 
54 

"Domnule Iosif' (ibidem, 11/29). 
55 

"Domnule Andrei" (ibidem, 111/135-142). 
56 Etnonimul a fost adoptat de o mare diversitate de etnii (bulgari, aromâni, maghiari, germani, 
italieni, turci, evrei, anneni ş.a.). 
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spirituale şi administrative, că unul dintre criteriile de asociere era cel al înrudirii şi, 
în final, că strategiile politeţii coincid aici cu strategiile persuasive. În consecinţă, o 
formulă de introducere patetică şi insidioasă, precum "oui -riji; 1raporJazi; µou otv 
ciµaz eii; «ÂÂo 1rapâ µ6vov vâ tpcuviJaw c5zâ -ro cvK.a(ov -riji; vydai; aai; Kcti 
t1roµivoi;, vâ aâi; oic501rozifaw, ăn [ ... ]"57

, după care vin, firesc, chestiunile 
practice, reprezintă apogeul expresiv al atitudinilor referitoare la sănătate, prin 
aparenta concentrare a interesului emiţătorului exclusiv asupra binelui fizic al 
receptorului şi prin diminuarea aspectelor care îl privesc pe el însuşi. Este 
remarcabilă, de asemenea, deplasarea pretextului scrisorii - de la cel practic la cel 
afectiv. 

Firile mai temperate şi calculate, care îşi întocmesc un plan punctual de 
expunere, nu omit să pună "în primul rând" interesul fată de interlocutor şi "în al 
doilea rând" problemele de ordin comercial58

• În mod e~cepţional, N. I. Ambrozi 
pune în primul rând buna sănătate a lui Ioniţă Minovici, căreia îi conferă un atribut 
cu rezonanţă filosofică, apoi mută obiectivul asupra propriei sale stări de sănătate şi, 
în plus, încurcat într-un poliptoton ce frizează ticul verbal, îşi exprimă speranţa că 
destinatarul a ajuns cu bine şi sănătos la Sibiu: "Mt 1rp6-rwv µou tpcuvCJ c5ui -rijv 
1Co:Â.w<1Co:>yo:8riv eiyu:fov •1]i; c5cv-rcpwv Kct( eiµiji; 0io_xtipzn eiyu:vwµo:t 
t,,?,1rif(w 1rpo1r0Âov va cKa.afJoc5w0TfKa.av tv eiyîo: eii; .a av.orJ0ci; [s. n.]"59

• 

Este evidentă în acest context amprenta emoţională, deoarece, în secvenţa următoare, 
pentru a preveni un eventual eşec, cu deosebite menajamente politicoase (în care 
intră şi riguroasa utilizare a pronumelor şi a verbelor la persoana a III-a singular, în 
locul persoanei a II-a, prin procedeul stilistic evctÂÂcty1]) şi rememorând şi o discuţie 
anterioară, emiţătorul lansează o solicitare cu totul specială (procurarea unei perechi 
de cai, datorie către un individ). 

Pentru a aduce naturaleţe dialogului şi pentru a menţine apropierea, subiectul 
"vorbitor" oferă răspuns unei presupuse întrebări din partea interlocutorului atunci 
când anunţă că şi el este, "0c(a zctp1]n"60

, sănătos, supralicitând sau considerând 
drept regulă şi politeţea celuilalt şi, implicit, "atitudinea favorabilă"61 • Invariabil, 
sănătatea destinatarului este "bună şi mult dorită de noi" şi vestea ei este cel mai 
adesea întâmpinată cu bucurie, stare provocată şi de primirea scrisorii62

• Cu rol 
intensificator apar uneori: prefixoidul v1rcp (" imcpztip1]Kd') şi adverbele de 
cantitate cu acelaşi înţeles: (eii;) µcytiÂov, Â(av, ,ro,,?,,J63

; intensitatea este stilistic 

57 "prin prezenta mea [scrisoare] nu trebuie [să fac] altceva decât doar să întreb de sănătatea 
dumneavoastră dorită [de mine] şi apoi să vă înştiinţez că[ ... ]" (ibidem, ll/395). 
58 Ibidem, lll/8a, IJl/142. 
59 "În primul meu [rând] întreb de buna sănătate a dumneavoastră, în al doilea, şi noi, slavă 
Domnului, suntem sănătoşi, sper că aţi ajuns de mult acolo, cu bine, sănătos" (ibidem, 1/38). 
60 "slavă Domnului" (ibidem, 111/35). 
61 Ibidem, 111/31, 111/35. 
62 Ibidem, 111/8. 
63 "mult", ",tare". 
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exprimată şi prin litota "[ ... ] ,ad ouK6>..(yov eztipTJV oiti 7:TJV [ ... ] tiya817; 
vyu:(<ctll> 7:TJ; [s. n.]"64

, tonul entuziast datorându-se aici satisfacţiei provocate de 
cadoul primit. 

În legătură cu sănătatea destinatarilor, expeditorii se pot interesa cu "1:17v 
tfrpctv lpcvva,1'65

, cu o politeţe formală, prin sintagma consacrată: "µt' r:ti r:iJv 
lpcvvav 1:17; 1rcp7J1r687Jr:17; µou iyitivaa;'66

, cu o consideraţie minimă: "µcr:tir:rf v 
tpcJnai v 1:17; tiyct8cî; vy(av 1:17;'67 sau printr-o menţiune în treacăt, în încheiere. 
Tot în poziţie finală, în semn de totală deferenţă de această dată, expeditorul solicită, 
pe lângă confirmarea de rigoare a "bunei primiri" a unor obiecte, să i se scrie şi 

"1rtpTJ 1:17; tiya0iJ; act; vyid<cti;> act;'68
. 

Actul de solicitare, nucleu al comunicării epistolare în fondul ce ne oferă 
materialul faptic pentru analiza textelor prin prisma pragmaticii, este cel mai adesea 
însoţit de manevre de motivare, prevenind cererea unor explicaţii sau justificări din 
partea receptorului. Amplificate, aceste manevre aduc clarificări suplimentare asupra 
temei. Sintagmele selectate pentru paradigma respectării exigenţelor politeţii 

negative sunt ilustrative în ceea ce priveşte strategia persuasiunii, eficace prin 
dezarmarea, controlarea reacţiei şi limitarea posibilităţii "interlocutorului" de a 
refuza. Astfel, emiţătorul îşi recunoaşte "delictul" de a deranja prin intervenţia sa, 
asociind stimulul "curajului"69 ~conotaţia, uşor peiorativă, este de "îndrăzneală") cu 
scuzele şi conştiinţa "greutăţii"7 pe care o produce, totodată cu un cumul special de 
explicaţii şi contraoferte de servicii. Spre exemplu, paharnicul Anastasie, atunci când 
solicită proestosului Companiei din Sibiu tăinuirea unor informaţii în legătură cu 
mărfurile răposatei sale cumnate, Argintoianca, promite înlesniri în situaţiile dificile, 
îşi cere iertare pentru "deranj"71

, invocă presiunea exterioară (" r:rf v 1rcipct(l v t( 
tivtiyKT]; 1rpocpzoµt'v7J v [ ... ]"72

), întrucât această "nevoie" i-a provocat "curajul" şi 
"nu se îndoieşte că va fi bucurat cu răspuns prietenos". În afară de expresia recurentă 
"Jaµ8tivw r:6 0tippo;'73

, urmată de verba declarandi sau scribendi (<pctvcpcJvw, 
yvoa1:01rouJ, cioo1rouJ, Âeycdd1rw, 01JÂ01roiw, ypti<pw), apare, inedit "Jaµ8tivw 
r:rfv eÂcv0cp(av'74

• Ambele structuri fac trimitere la o constrângere morală - teama 
de a deranja, de a împovăra - care ar putea cenzura iniţiativa. Riscul actului de 
solicitare este direct şi limpede exprimat: "Kct( em1r6vw<i;> ad; 1rcpiKctÂW [ ... ]"75

. 

64 
"[ ... ] şi nu pufin m-am bucurat de buna sănătate a dumneavoastră" (ibidem, 11/420). 

65 "profunda cercetare" (ibidem, 11/418). 
66 "după cercetarea sănătăţii dumneavoastră preadorite de mine" (ibidem, II/14), 
67 "după întrebarea despre buna sănătate a dumneavoastră" (ibidem, 11/69; II/70). 
68 "despre buna dumneavoastră sănătate" (ibidem, 11/419). 
69 ",6 0tippo('. 
70 ",6 fJtipo('. 
71 "iv6zÂTJOl(', "1u:ipa(1v' (ibidem, IIl/8). 
72 "deranjul din nevoie apărut[ ... ]". 
73 "îmi fac curaj". 
74 "îmi iau libertatea" (ibidem, II/81; II/419). 
75 "şi, obosindu-vă, vă rog[ ... ]" (ibidem, IIl/68). 
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O stratagemă psiho-lingvistică prevăzută cu o doză aproape infailibilă din 
garanţia rezolvării favorabile o constituie algoritmul: recapitularea serviciului făcut 
în trecut destinatarului - expresia "îndrăznesc să vă împovărez", repetată în forma 
"am îndrăznit să vă deranjez" - cererea de scuze - flatarea receptorului prin 
argumentul caracterului său generos, care ii este "cel mai bine cunoscut" emiţătorului 
şi, de asemenea, prin argumentul unicităţii eficienţei acestuia ("µrf yv<up(({,.wr:a( 
nv6v ăÂÂov 1rapti rrfv nµuJnrtiua, ozti 8eÂzrrfv Ka( opyavov roiJ rozoiJrov 
K«Â01J'16

). Exemplul este extras din scrisoarea lui Ioan Almali către Constantin Hagi 
Pop, rugat astfel să se ocupe de strângerea florinilor imperiali dintr-o cambială 
economică. De remarcat aici atenta pregătire a terenului pentru acceptarea solicitării, 
inserţiile de captatio benevolentiae, toate acestea întrunind condiţiile de auto­
protejare a emiţătorului în faţa unei reacţii adverse, a unui refuz; într-o echivalare 
orală, intentia de dezarmare a interlocutorului merge până la împiedicarea acestuia de 
a avea iniţiativa verbală. În plus, ca o strategie conversaţională, este demnă de 
semnalat preocuparea pentru căutarea acordului prin abordarea unui subiect secundar 
sigur, un semn al teritoriului comun, cu deosebirea că expeditorul modifică poziţia 
acestui subiect - din cea "regulamentară" iniţială, în finală (în poziţie introductivă se 
află rememorarea serviciilor făcute, astfel încât subiectul principal al scrisorii -
solicitarea - este "flancat" de subiectele ce pot fi surse de acord). Mai exact, în 
încheiere, expeditorul descrie comparativ piaţa din Odesa şi prezintă lista cambiei în 
alte oraşe europene. 

Strategiei persuasive orientate spre obţinerea de favoruri şi înlesniri ii este 
tributară invocarea de către emiţător a prieteniei destinatarului cu o rudă de-a sa, ca 
suport al solicitării şi cu scopul de a i se dovedi aceeaşi atitudine amicală ca în cazul 
rudei. Astfel, Dimitrachi Amira, ispravnic şi vătaf, scriindu-i lui Constantin Hagi 
Pop, admite ca impediment faptul că nu ii cunoaşte personal, ci doar datorită 

"reputaţiei", dar îşi "ia libertatea" de a face apel la ",j urevrf <pzÂzti'11 a acestuia cu 
ginerele său, Gheorghe Sachelarie, "pentru a se învrednici cu cinstita lui 
corespondenţă şi cu cunoştinţa personală". Ulterior, după ce, fireşte, "îşi face curaj şi 
deranjează", îl roagă "să aibă apropierea şi să fie îndreptat spre prietenia[ ... ] şi să fie 
învrednicit şi el" cu prietenia pe care Constantin Hagi Pop o are faţă de ginerele 
său78 . După un an, termenul în care pune problema este deja "luând în considerare 
prietenia pe care o avem intre noi"79

• În mod excepţional, Petru Alexiu de la 
Bucureşti ii anunţă pe Constantin Hagi Pop, la Sibiu, că mai mulţi prieteni au ştiinţă 
că practică un comision de doar ¼ , încât "cere" şi pentru sine acest lucru, în virtutea 
faptului că" Ka( eµeî, eiµe8a <piA.oz roiJ Ka(uapo('80

• 

76 "necunoscând pe nimeni în afară de domnia voastră pentru intenţia şi instrumentul unui astfel de 
bine" (ibidem, IIl/346). 
77 "strânsa prietenie" (ibidem, II/419). 
78 Ibidem, II/418. 
79 Ibidem, II/427. 
80 "şi noi suntem prieteni ai Împăratului" (ibidem, 11/220). 
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Subterfugii sunt şi transferarea culpei de a deranja şi demersul de accelerare 
a rezolvării favorabile prin responsabilizarea altor persoane: vătaful Anastasie 
solicită insistent lui Constantin Hagi Pop un tip de marfă "pentru că nu poate scăpa 
de boieri"81

; altădată, doreşte lista detaliată a preţurilor cumpărăturilor (rom şi 
pişcoturi) "deoarece aşa o cer prietenii"82

, iar Dimitrachi Amira "nu se îndoieşte" că 
Hagi Constantin Pop îi va pregăti mărfurile mai repede, deoarece şi el, Ia rândul lui, 
"este grăbit de către un individ şi a promis"83

• 

Cu funcţie compensatoare pentru "deranjul" solicitărilor sunt, de asemenea, 
"ti11:cipov ;rpda,1'84 şi exigenţele momentului ("oaa o Kaip6r; iKtiÂci " 85

). 

Din registrul expresiv al cererii politicoase - aflate, în desfăşurarea fondului, 
în tensiune cu cererea imperativă, poruncitoare - face parte rugămintea, care 
îmbracă forme şi tonalităţi variate şi poate fi comunicată: "8cpµ6;' 86

, în numele unei 
relaţii afective ("iyc:J or; (ţ)lAuJt; 11:apaKaÂC.1'87

, "aOEÂ(ţ)E 11:apaKaÂc:J oia r:iJv 
aOEÂ(ţ)lKTJ v µar; aya11:1111'88

), telegrafic (" 11:apaKaÂorJµcv aKOÂouOrfacr:c, cJr; [ ... ] 
aar; iyptil/!aµc11'89

), atenuată prin fals dezinteres şi falsă menajare a receptorului 
("ciµrf 11:por; tJappor; aar; 11:apaKaÂc:J [ ... ]"90

; este adevărat, însă, că aici nu 
emiţătorul va fi beneficiarul solicitării, deoarece marfa este destinată altor persoane), 
sau prin plasarea verbului rogandi la viitor, însoţit de adverbe cu rol intensificator 
("şi încă vă voi mai ruga [ .. .]"). Unele scrisori au în cuprins o frecvenţă obsesivă a 
verbelor rogandi91

, culminând uneori, după câteva repetiţii, cu o formulă ce indică 
mai degrabă constrângerea: "11:apaKaÂc:J µ01h) .. aK [s. n.]"92

• Interesant se manifestă 
vătaful Anastasie, care, după ce mai întâi roagă "Ocpµc:J;' să se facă tot posibilul 
pentru a i se găsi stofă, argumentează sincer şi colorat: "µcyaÂo (c:Jpi r:patJc:J oia 
11:avt'93

, apoi, precipitat şi epuizat, cedează actul comunicării unei terţe persoane: 
"o8cv r:6v r:po11:ov va atir; 11:apaKaÂeauJ otv ,j(cupuJ, OeÂEl atir; ci11:d Ka( o 
Âoyo(ţ)<er:ot;> NiKoÂtiKi"94

• Cu familiaritate eufemistică, Dimitrie Amira refuză 

81 Ibidem, IIl/49. 
82 Ibidem, III/98. 
83 Ibidem, 11/427. 
84 "nevoia imensă" (ibidem, 11/371). 
85 "câte le cerea momentul" (ibidem, 11/380). 
86 "călduros" (ibidem, 11/41). 
87 "eu, ca prieten, rog" (ibidem, 11/424). 
88 "frate, rog, pentru afecţiunea noastră frăţească" (ibidem, 11/105). 
89 "rugăm procedaţi după cum[ ... ] v-am scris" (ibidem, 11/370). 
90 "dacă nu <vă este> cu greutate, vă rog[ ... ]" (ibidem, IIl/32). 
91 Ibidem, 11/346. 
92 "rog neapărat" (ibidem, IIl/38). 
93 "mare zor trag pentru stofă" (ibidem, IIl/47). 
94 "întrucât nu cunosc modalitatea de a vă ruga, vă va spune şi logofătul Nicolachi" (ibidem, 
lll/47). 
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reticenţa de a ruga, întrebuinţând o litotă ce semnifică "insist" sau "am tot dreptul să 
vă rog": "oev iÂeir/fa t"O va t"TJV 1rapaKaÂe(uctl'95

• 

Liant între rugăminte şi solicitare este invocarea unei calităţi morale de 
lungă carieră în forme consacrate, specifice până în prezent modalităţii de redactare a 
cererilor şi adreselor oficiale, în principal către persoane cu funcţie superioară 

ierarhic: "uti, 1rapaKahJ [ ... ] vei KaÂo8ehfrt!'96
, "•TJV 1rapaKaÂcJ va Âei81] .rfv 

KaÂ ourf VTJ 11'91
• 

În această sferă semantică a bunăvoinţei se impune noţiunea KaÂourfvT], 
semnificând "amabilitate" "bunătate" "binefacere" "favoare" "serviciu" "hatâr" 
("[ ... ] va uei, 1rapaKaÂe;o 01rou va'Keiµe.ai nfv'KaÂourfv1J,11'98

), concdrată însă 
de zeipini 1rpo8vµ(a. Mai directă este folosirea imperativă a construcţiei: "Aei8ere 
rrjv KaÂourfv1]il'99

• Promisiunea aluzivă a unui contraserviciu este în măsură să 
stimuleze eficienţa şi să creeze o relaţie de interdependenţă: "1rapaKaÂouµev vei 
Âaµ8eive.e, .rjv <ppovdoa [ ... ] Ka( 8eÂoµev ua, yvp((el xapiv [ ... ]"100

, iar miza 
pe calităţile morale ale receptorului, cât şi auto-selectarea în seria prietenilor acestuia 
devin metode redutabile: "rj(erfpoµev Ka( rrjv 1rpo8vµ(av utir;, Ka( 1rpoK8e81JUlV 
ua, eiţ .6 v'euzapiun7re rorJ, <p(Âov, ua('101

• Alteori, negustorul mizează pe 
satisfacţia celuilalt de a fi înfăptuit o binefacere şi de a fi provocat bucurie, 
mulţumire ("binevoiţi să ne bucuraţi în toate"102

), sau, în mod patetic, recunoaşte ca 
unică şi permanentă salvare bunăvoinţa celuilalt - mimând vulnerabilitatea şi lipsa de 
soluţii, prin repetarea obsedantă a interogaţiei retorice ( din gama stilistică a 
dubitaţiei sau aporiei) "n va Keivovµe? " 103

: "[ ••• ] n 8t va Keiµwµev, oxi ăÂo 
yvwp((wµev <;rapti> t"'(JV µeyeiÂT]V ua, 1rpo8vµ(av eit; rjµa, 01'0U odzve.al 
1reiv.o.e ti1ro KaÂrjv uat; oiei8eui v [ ... ]"104

• Valenţele acestei calităţi cresc odată cu 
personificarea ei: "[ ... ] ăv uvvaiveun rj 1rpo8vµ(a ua, [ .. .]"105

, sau prin 
înzestrarea cu rezonanţele filosofice ale perfecţiunii: "e!µai u1rozpeot; o iei rrjv 
Ka11.0Kaya8fov uat; [s. n.]"106

• Ea poate fi şi obiectul transferului de calităţi de la 
receptor la emiţător, în urma unei rezolvări favorabile: "[ ... ] cJu.e tivaÂoyov 

95 "nu am omis să vă rog[ ... ]" (ibidem, 11/423; II/427). 
96 "vă rog să binevoiţi" (ibidem, IV/147). 
97 "vă rog să aveţi bunăvoinţa" (ibidem, IIl/106). 
98 "să vă rog să faceţi hatârul" (ibidem, 11/14). 
99 "Aveţi bunăvoinţa [ ... ]"(ibidem, 11/34). 
100 

"[ ... ] rugăm să aveţi grijă[ ... ] şi vă vom întoarce serviciul" (ibidem, II/365). 
101 "vă cunoaştem şi bunăvoinţa şi predispoziţia dumneavoastră de a-i mulţumi pe prietenii 
dumneavoastră (ibidem, II/365). 
102 Ibidem, 11/370. 
103 "ce să facem?". 
104 

"[ ... ] dar ce să facem, nu cunoaştem altceva [decât] marea dumneavoastră bunăvoinţă către noi, 
care se vădeşte întotdeauna din atitudinea dumneavoastră binevoitoare [ ... ]" (ibidem, II/374; 
II/376). 
105 

"[ ••• ] dacă bunăvoinţa dumneavoastră va fi de acord [ ... ]" (ibidem, 11/380). 
106 

"[ ••• ] [vă] sunt îndatorat pentru bunătatea dumneavoastră" (ibidem, IIl/71 ). 
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tfoooz'Oc,J Kaî tyc,5 ci, r:,fv r:iµi6r:1Jr:ti •TJ' r:-qv evzapwr:îav. Kaî tive(«Âel1rr:ov 
0iÂc,J yvc,Jp((ei r:,fv ztipi v, Kaî Tj tplÂlK,f eu voia 0iÂei ac,5(er:ai tiµoitJa(c,J' ci, 
r:â ovvar:ti µe 1rpo8vµ(av, KaÎ tr:oiµor:1Jr:d' 107

• 

Cu funcţia de a flata, amplificând orgoliul şi, totodată, amortizând impactul 
"deranjului" sau al eventualelor erori, scuzele, veritabile mostre de execusationes 
non petitae, intră, la rândul lor, în arsenalul de dezarmare al strategiilor politeţii 
negative. Uneori, ele sunt prezentate ca efect al unor dizarmonii relaţionale şi, 

nelămurite de către emiţător, lasă opţiunea variatelor interpretări: Anastasie 
Altânovici cere scuze lui Ioan Minovici - într-un fel în care insertia frantuzismului 
investeşte scuza cu preţiozitate protocolară: "aci, (1Jr:W 1rapooJ•108 

- deoarece a 
solicitat ceva lui Gaspar, pentru "µiav µiKp,fv oovÂ(av'109

• 

De regulă, scuzele intervin pentru un "deranj" ocazional: "ÂaµtJtivc,J r:6 
0tippot'110

, "iÂatJov r:6 8tippot' 111
, "(1Jr:wvr:a, avyyvc,5µ1]v µivc,J [ ... ]"112

, "iyc,5 
oi (1]7:W avyyvc,5µ1]V Olti r:,fv tvozÂ7aiv 07rOU aa, Ktiµvc,J [ ... ]"113

, "[ ... ](1]7:WV 
oi avyyvc,5µ1]v oiti r:,fv ivozÂTJal v'1 4, sau produs în formă continuă, situaţie în 
care scuzele intră în discursul perseverent politicos al negustorului: "Ka( 
avrz(,Jpdr:e Olti 7:TJV tvozÂTJalV 07rOU 1rtivr:a OOKlµti(er:e ,rap'tµoO [ ... ]"115

, 

"Kt:d µe avyz(,Jpâr:e oia r:,f v tvozÂTJal V 07rOU aci, o(Oc,J 1rtivr:or:e'116
• 

Un plus de credibilitate şi de intensitate reverenţioasă se obţine prin 
poziţionarea iniţială a scuzelor, în formula de deschidere a scrisorii, astfel încât 
accentul cade, deopotrivă, asupra atitudinii de deferenţă şi asupra importanţei 

serviciului cerut: "Llc,5aar:i µa;, 1rapaKaÂovµev, 1Jvyyvc,5µ1]v oiti r:6 0tippo, 
07r0U ÂaµtJtivoµev' 117

, "Me avyz(,Jpijr:c, tvepyer:e µov! âv 7r«Âl V titp'ov 
taiw1r1Jaa r:6aov Kaipov, tµtpav((c,Jµai oia r:oO 1rapovr:o, ci, r:-qv evyevîav 
aat'118

• Prezentarea scuzelor se poate realiza într-un chip subînţeles, prin 
conştientizarea şi sublinierea disconfortului produs destinatarului-receptor: "Kaî 
E7rl7r0Vc,J<ţ> ati, 7rCplKaÂW vei Olc,Jp((l Kavvivav [ ... ]"119

. 

107 "încât la fel şi eu întorc domniei tale mulţumirea şi veşnic voi fi recunoscător şi bunăvoinţa 
Pirietenească se va menţine reciproc pe cât posibil, cu zel şi promptitudine" (ibidem, III/8). 
08 "vă cer scuze (pardon)" (ibidem, 11/388). 

109 "o mică obligaţie". 
110 "îmi fac curaj" (ibidem, IV /98). 
111 "mi-am făcut curaj" (ibidem, IV/98). 
112 "cerând iertare, rămân [ ... )" (ibidem, IV /98), 
113 "iar eu cer iertare pentru deranjul pe care vi-l fac" (ibidem, IV /99). 
114 "şi cerând iertare pentru deranj" (ibidem, IV /I 02). 
115 "şi iertaţi pentru deranjul pe care mereu îl aveţi din partea mea" (ibidem, III/60). 
116 "şi mă iertaţi pentru deranjul pe care vi-l fac întotdeauna". 
117 "Daţi-ne, rugăm, Iertarea pentru curajul pe care ni-l facem[ ... )" (ibidem, IV, 78). 
118 "Să mă iertaţi, binefăcătorul meu! dacă din nou, după ce am tăcut atâta timp, mă înfăţişez prin 
~rezenta domniei voastre" (ibidem, IV/3). 

19 "şi obosindu-vă, vă rog să porunciţi cuiva /să numiţi pe cineva [ ... ]" (ibidem, III/68). 
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Modalităţile de adresare a mulţumirilor, în limbajul negustorilor Companiei 
din Sibiu, se încadrează în aria extinsă de manifestare a strategiilor de comunicare, 
preponderent persuasive, specifice performării actului de solicitare, ca marcă a 
politeţii negative. Astfel, mulţumirile vin pentru foloase reale, împreună cu 
recunoaşterea dificultăţilor cauzate şi cu manevra de prevenire şi de atenuare a unei 
eventuale stări adverse ("[ ... ] cvzapuno oia .a tftov7Jaµar:a <,nrov µc car:1JÂ.cr:a 
aat; cKaµa fJapot; <uµo,; va µc [ . .] a1Jzopcai.a [ ... ]"120

), iar trecerea de la 
mulţumirile pentru aspecte materiale, concrete la cele generale, abstractizate se face 
de la sine ("Am primit [ ... ] şi mărfurile şi vă mulţumesc pentru toate [ ... ]"). Este 
edificator că vătaful Anastasie mulţumeşte lui Constantin Hagi Pop pentru salutările 
pe care i le-a transmis în scrisoarea lui Grigoraşcu către vameş 121 , "oui wv, 

, , • ~ .s: , ,r, 7 , ,J' 122 . d . 1ravr:on vovt; Ko1rovt; 01rov uoKiµa„ ci µa„ iµo şt, e asemenea, ca un omagiu, 
pentru calitătile morale al căror beneficiar este: "Kaî cvzapwnJ oia •TJ v 
v1roµovrftl' 123

• La fel procedează Anastasie Altânovici când "mulţumeşte mult" lui 
Ioan Minovici nu pentru favoruri clare, determinate, ci pentru "atitudinea 
binevoitoare faţă de mine", deplasând astfel obiectul mulţumirilor spre o componentă 
a relaţiei pe care mizează în continuare. În inedita formulă "[ ... ] war:c tiv,Uoyov 
ti1ro OÎO<u Ka( tyw cfr nfv nµi6r:7Jt'<i t'T}t; r:qv cvzapiar:(at/'124, verbul «JrOOÎO<u 
(dau înapoi ceva ce datorez) defineşte parţial mulţumirile ca stare sufletească pozitivă 
orientată către binefăcător, generatorul ei, astfel încât efectul este recunoştinţa, 
înţeles pe care, de altfel, termenul îl împrumută. 

Printre stările generate de o soluţionare favorabilă, de această dată cu 
conotaţie mai degrabă materială şi raportată la profilul caracterial al negustorilor, 
îndatorarea este o replică superioară mulţumirilor, prin avantajele şi răsplata la care 
face trimitere. Prin urmare, îndeplinirea unei solicitări înseamnă, în codul mental al 
negustorilor, asigurarea unor contraservicii, un mecanism de bază în sistemul lor 
relaţional, transpus în următoarele enunţuri: "[ ... ] Ka( 0eÂ.ci.c µe v1rozpc<,Ja1J iva 
µev<u «CÎ 7rp60vµot; [ ... ] ci, t'OVt; opwµovt; aa(' 125

, "Kai OUr:<u, µ&, 
VlrOXpCOVCr:E:' 126

, "Ka( µat; VlrOXpC<,Jvcr:c µcyaÂ.<u('127
, "Kai µeyaÂ.o, µa, 

v1roxpe6ver:c' 128
, "Kai cit; avr:a OlrOV a&t; 1rapaKaÂ.CJ 0eÂ.er:c µt v1roxpe<,Jan 

µeyaÂ.<u('129
, "Kaî ,j,rozpc<<,J>air:e r:6v oovÂov aa,"130 (autoreferenţialitatea prin 

120 
"[ ••• ] mulţumesc pentru mărfurile pe care mi le-aţi trimis, v-am f'Acut greutate, dar să mă iertaţi 

~ ... ]" (ibidem, 111/9). 
21 Ibidem, IIl/102. 

122 "pentru eforturile permanente pe care le înduraţi cu mine" (ibidem, III/97). 
123 "şi mulţumesc pentru răbdare". 
124 

"[ ... ] încât la fel şi eu întorc domniei tale mulţumirea" (ibidem, 111/8). 
125 

"[ ••• ] şi mă veţi îndatora ca să rămân veşnic prompt [ ... ] la poruncile dumneavoastră" (ibidem, 
11/16). 
126 "şi astfel ne îndatoraţi" (ibidem, 11/338). 
127 "şi ne îndatoraţi mult" (ibidem, 11/19). 
128 "şi mult ne îndatoraţi" (ibidem, 11/336). 
129 "şi pentru cele de care vă rog mă veţi îndatora mult" (ibidem, 11/29). 
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simulata detaşare şi impersonalizarea sinelui, precum şi declararea disponibilităţii 
prin statutul social pseudo-inferior sunt procedee ale politeţii negative şi însemne ale 
tonului convenţional). La nivel gramatical, preponderenţa indicativului viitor face 
proiecţia în zona unei realizări condiţionate. Emiţătorul îşi ia o doză minimă de 
incertitudine şi admite ivirea unor impedimente. O marjă sporită de siguranţă conţine 
utilizarea verbului la timpul prezent, când rezolvarea pare a fi în derulare ("şi mă 
îndatorez mult" 131

), cu toate că în propoziţiile anterioare alternează forme verbale 
traduse prin indicativ viitor ("va primi informaţii"), condiţional optativ ("mi-ar fi 
plăcut să slujesc") şi conjunctiv prezent ("să mă înştiinţeze"). 

Proba de exprimare plastică, ce ne încredinţează asupra sensului material al 
noţiunii de îndatorare, o oferă Dimitrachi Amira, atunci când solicită să-i fie 
umplute două ulcioare cu ulei curat şi bun, pentru doctor, "fiind cu datorie"132

• 

Uneori, servitutea emiţătorului se asociază cu invocarea şi confirmarea 
prieteniei receptorului, întărită şi de recomandările altor persoane, prefigurate pentru 
întregirea portretului moral ("[ ... ] µevovrcr; umfxpcoi cir; nit; oovÂcrfacir; aar;, 
Ka8wr; ciµc8a 1rÂ1Jpo<pop1]µivoi on cla8ai <pO.oi µt Ka8apâv avvcî<51Jai v'133), 
sau de convingerea neclintită a acestei calităţi; implicit, orice refuz este din start de 
neconceput:"[ ... ] Ka( rci 1rcpunanKci .ou Kaipo,J, atir; 801J8rfa1J, Ka( µcycihur; 
µtir; u1rozpccJvcrc, atir; yvwp((oµcv <piA.ov ciÂiKpivtararov [ ... ]"134

• 

Referitor la situarea în timp a atitudinii menţionate, se fac asigurări că ea 
reprezintă o demonstraţie morală pantemporală, fapt ce dovedeşte onestitate, 
loialitate şi promptitudine, ca universalii ale relaţiilor dintre negustori. Astfel, după 
perfectarea acţiunii ("am primit[ ... ] m-am bucurat[ ... ] am văzut că [ ... ]"), negustorul 
"este îndatorat" ("t:iµat u1rozpcoµivo('; perfectul simplu pasiv grecesc, deşi indică 
o acţiune trecută complet finalizată, este mai pronunţat un timp al prezentului). În 
contextul unei solicitări asupra căreia planează nesiguranţa, ea este insistent repetată, 
completată cu precizarea evazivă a riscurilor şi cu promisiunea permanentizării, prin 
întrebuinţarea viitorului continuu al verbului statorniciei "µivw" ("a rămâne"): 
"8iJ.w 1rpoaµivci tfr6µi, ayKaÂa Ka( 6 Kaip6r; ocv .-6 avyxwpcî, Ka86n 
apKcrrfv (T}µ(av rf OoKrfµara, wr; rpizovv rcJpa [ ... ] OUTW acir; 1rapaKaÂw Ka( 
eo„w µc\vt:t u1r6xpcor; [ ... ] [s. n.]"135

• Pe de altă parte, "µivw umJxpco('136
, "Ka( 

no "şi veţi îndatora pe slujitorul dumneavoastră" (ibidem, 11/138, 11/181 ). 
131 "Kai v1roxpcovoµa1 µcyti).o;' (ibidem, 11/422). 
132 "Ka{ µi v1rozpioo<zV> 6v,d' (ibidem, 11/434). 
133 

"[ ••• ) rămânând îndatoraţi de serviciile dumneavoastră, după cum suntem informaţi că sunte~ 
frieteni cu conştiinţa curată (ibidem, II /359). 

34 
"[ ... ] şi trecerea timpului să vă ajute şi mult ne îndatoraţi, vă cunoaştem drept prieten foarte 

sincer [ ... ]"(ibidem, 11/364). 
135 

"[ ••• ] voi mai aştepta, cu toate că timpul nu o îngăduie, căci destulă pagubă sau încercări, după 
cum se petrec acum[ ... ] astfel vă rog şi voi rămâne dator" (ibidem, IIl/73). 
136 "rămân dator'' (ibidem, IIl/75). 
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µi urrozpcuJVcnxz"137
, datorită indicativului prezent, cu semnificaţia de acţiune 

continuă, trădează expansiunea temporală a sensului. 
Paradigma explicită şi dezvoltată a noţiunii de îndatorare o prezintă 

paharnicul Anastasie (vătaf de Câineni), atunci când îi numeşte principiile 
componente, cu înţelesurile, atât cele abstracte, cât şi cele materiale: "mulţumirea", 
"bunăvoinţa prietenească", "bunătatea", "promftitudinea", "utilitatea", "preocuparea 
pentru înlesniri, mai ales în situaţiile dificile"13 

• 

În studiul de faţă139 , au fost supuse investigaţiei pragmatice circumstanţe 
concrete ale procesului comunicării şi modul în care acestea influenţează structura 
discursului negustorilor greci, într-o schemă parţială: introducerea (cu exprimarea 
bucuriei, cu trimiteri la fluxul şi reciprocitatea corespondenţei, cu inflexiunile 
politeţii), modalităţile de iniţiere a solicitării, inflexiunile rugăminţii, apelul la 
bunăvoinţă, prezentarea scuzelor, adresarea mulţumirilor şi angajamentul 
îndatorării, ca răspuns al rezolvării avantajoase. 

Deşi se încadrează în genul epistolar - unde canalul de comunicare este 
scrisul şi alcătuirea mesajului implică, de regulă, formulări definitive ce exclud 
negocierea sensurilor între emiţător şi receptor (din cauza separării prin mari distanţe 
spaţiale şi temporale) - caracteristic fondului "Compania negustorilor greci din 
Sibiu" îi este discursul de tip oral, datorită eludării coordonatei temporale şi creării 
aparenţei de coprezenţă a "interlocutorilor". Frecvenţa excepţională a emiterii 
scrisorilor (uneori de două-trei ori în timpul aceleiaşi zile; adesea, chiar în funcţie de 
producerea unor "evenimente" pe parcursul redactării, se operează inserţii de 
informaţii şi de note de tip post scriptum), precum şi recapitularea ideilor din 
scrisorile primite/expediate, reluările de diverse tipuri, inclusiv "în ecou", ezitările, 
reformulările, rectificările contribuie la conturarea situaţiilor orale, de pseudo­
concomitenţă emitere-receptare. 

Contextelor analizate li s-ar putea adăuga şi cele referitoare la: oportunitatea 
formulelor de invocare a divinităţii, de recomandare a unor persoane, de informare şi 
solicitare a înştiinţărilor, de stimulare a eficienţei, indicii de evaluare a încrederii, 
performarea actelor directive, obsesia rapidităţii şi imperativul promptitudinii, 
exprimarea îngrijorării şi a motivelor acesteia, incertitudini şi probabilităţi, mărci ale 
confidenţialităţii, stabilirea de convenţii, relatarea conflictelor, apelul la linişte şi 

calm şi multe altele. Toate acestea, deşi pot fi interpretate drept aleatorii, sunt -

137 "şi mă îndatoraţi" (ibidem, IIl/144). 
138 Ibidem, IIl/8. 
139 Pentru bibliografia referitoare la chestiunea pragmaticii lingvistice, facem tnm1tere la 
următoarele lucrări: Lucia Wald, Sisteme de comunicare umană, Bucureşti, I 973; Liliana lonescu­
Ruxăndoiu, Dumitru Chiţoran, Sociolingvistica. Orientări actuale, Bucureşti, 1975; L. lonescu­
Ruxăndoiu, Conversaţia. Structuri şi strategii. Sugestii pentru o pragmatică a românei vorbite, 
Bucureşti, 1995; L. Wald, Pagini de teorie şi istorie a lingvisticii, Bucureşti, 1998; Anne Reboul, 
Jacques Moeschler, Pragmatica azi. O nouă ştiinţă a comunicării, Cluj, 200 I; L. lonescu­
Ruxăndoiu, Limbaj şi comunicare. Elemente de pragmatică lingvistică, Bucureşti, 2003. 

174 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



L. Dascăl, Compania negustorilor greci din Sibiu 

datorită pragmaticii - perfect justificate şi sistematice din perspectiva comunicativă, 
ca reflex al unui comportament cooperant şi strategic, menit să ofere receptorului 
posibilităţi de decodificare şi să favorizeze finalizarea aşteptată de către emiţător. Iar 
studiul unui astfel de material lingvistic contribuie, într-o măsură incomparabilă, în 
raport cu ancheta destinată simplei prezentări de fond, la cunoaşterea modului de 
gândire şi de vorbire al unei comunităţi aduse la viaţă, la definirea elementelor de 
referinţă psiho-sociale, aşezând astfel pe întreprinzătorii acestuia sub lumina 
cuvintelor cu care Costa Gica îşi îndeamnă fiul să studieze caietul cu scrisori. 

Resume 

La Compagnie des marchands grecs de Sibiu (1453-1859)- une analyse 
pragmatique du texte epistolaire 

Ayant comme motto une citation suggestive des valeurs didactiques et affectives 
des lettres, l'etude entreprend une enquete linguistique des lettres de ce fonds d'archives; 
ii s'agit d'une perspective pragmatique, admettant, dans certaines conditions, qu'un 
enonce exprime beaucoup plus ou meme tout autre chose que le sens litteral, en fonction 
de l'ensemble complexe des phenomenes psychologiques et sociaux impliques. 
L'approche concerne Ies circonstances concretes de l'acte de communication, tout en 
mettant en evidence la maniere dont celles-ci influencent la structure du discours des 
marchands grecs. 

L'analyse d'un schema partiel de construction du texte revele comme element de 
repere de l'introduction la revision et la confirmation de la demiere lettre re<;:ue/envoyee, 
accompagnee parfois de formes expressives de l'accord ou du pseudo-accord, de 
formules laconiques d'appropriation du role d'emetteur. L'attitude de familiarite, 
participant de la politesse positive, se manifeste par l'affirmation et meme par 
l'exageration de lajoie d'initier ou de reprendre la communication, d'avoir des nouvelles 
concemant l'etat de sante et Ies succes du destinataire-recepteur; du point de vue 
contextuel, on devoile l'objectif de la consolidation des relations entre marchands et, au­
dela de !'exces de remerciements et d'excuses, il s'agit de mettre en place des demarches 
formelles quant a l'acte de sollicitation. La realisation de cet acte subit parfois Ies 
influences de la politesse negative, marquee par la deference reservee, la diminution de sa 
propre personnalite, doublee par l'exageration de la valeur de l'autre. Les signataires des 
lettres developpent et mettent en marche un mecanisme des strategies persuasives et de 
rejet d'un potentiel refus, comprenant, entre autres, Ies tonalites employees pour adresser 
la demande, aussi bien que l'appel a la bienveillance du recepteur. La promesse de 
l'endettement, comme suite a une issue favorable, presuppose aussi bien des sens d'ordre 
materie!, que des sens d'ordre abstrait et constitue une veritable demonstration morale. 

Les aspects analyses et exemplifies mettent en evidence soit un langage 
stereotype, propre aux usages epistolaires, soit des expressions familieres, imagees, 
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exquises. La rhetorique du discours s'appuie sur des figures de style suggestives, a savoir 
l'ellipse, derivatio, praeteritio, la litote, la metalepse, l'interrogation rhetorique, la 
personnification. Toute une serie de marques de l'oralite eludent Ies coordonnees 
temporelles et spatiales, ce qui entraîne l'apparence de copresence des interlocuteurs. 

Le propre des situations de communication analysees, tout comrne de beaucoup 
d'autres situations pareilles, est un comportement cooperant et strategique, voue a offrir 
au recepteur des possibilites de decodification et a favoriser le denouement attendu par 
l'emetteur. 

Une analyse linguistique de ce type, fondee sur l'approche pragmatique, 
contribue a la connaissance de la maniere de penser et de parler d'une comrnunaute dont 
Ies dimensions sont actualisees, a la mise en evidence des elements de reference d'ordre 
psycho-social. Par l'intermediaire de cette approche, Ies lettres des marchands acquierent 
une valeur didactique et permettent de nouvelles possibilites d'interpretation. 
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